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În anexă, se pun la dispoziția delegațiilor concluziile Consiliului referitoare la subiectul 

sus‑ menționat, astfel cum au fost aprobate de Consiliu în cadrul celei de a 3973‑ a reuniuni a sale, 

care a avut loc la 16 octombrie 2023. 

 



 

 

14285/23   aa/ma 2 

ANEXĂ TREE 1.A  RO 
 

ANEXĂ 

Pregătiri pentru cea de a 28-a Conferință a părților (COP28) la Convenția-cadru a 

Națiunilor Unite asupra schimbărilor climatice (CCONUSC) 

(Dubai, 30 noiembrie-12 decembrie 2023) 

– Concluziile Consiliului – 

 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE 

URGENȚA ACȚIUNILOR CLIMATICE 

1. ÎȘI EXPRIMĂ PROFUNDA ÎNGRIJORARE cu privire la faptul că efectele observate ale 

schimbărilor climatice, de la secetă la inundații, incendii de vegetație și valuri de căldură, 

printre altele, continuă să se intensifice în întreaga lume, cu fenomene extreme fără 

precedent care afectează comunitățile de pe fiecare continent în contextul unor niveluri 

record ale emisiilor de gaze cu efect de seră (GES). Mai mult, RECUNOAȘTE cu 

îngrijorare impactul din ce în ce mai mare în zonele foarte vulnerabile, cum ar fi, printre 

altele, zonele costiere și montane și regiunile polare. În acest context, SUBLINIAZĂ 

nevoia de extremă urgență de a consolida răspunsul mondial pentru a aborda urgența 

climatică printr-o accelerare semnificativă a reducerilor mondiale ale emisiilor de GES de 

către toate țările și prin măsuri de adaptare și dezvoltare durabilă, aceasta fiind singura 

modalitate de a combate schimbările climatice și de a asigura îmbunătățirea nivelului de 

trai și prosperitatea populației din întreaga lume, protejând în același timp natura și 

ecosistemele. 

2. SALUTĂ adoptarea raportului de sinteză al celui de al șaselea raport de evaluare al 

Grupului interguvernamental privind schimbările climatice (IPCC) și REITEREAZĂ 

aprecierea sa puternică pentru activitatea desfășurată de IPCC în contextul celui de al 

șaselea ciclu de evaluare și SUBLINIAZĂ relevanța din perspectiva politicilor a 

evaluărilor sale privind potențialele soluții de acțiune. 
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3. REAMINTEȘTE cu îngrijorare principalele constatări ale acestui raport de sinteză, 

inclusiv faptul că i) amploarea schimbărilor din sistemul climatic cauzate de emisiile 

antropice este fără precedent în istoria umanității, ii) schimbările climatice provocate de 

om sporesc frecvența, magnitudinea, întinderea spațială și durata fenomenelor 

meteorologice extreme în toate regiunile din întreaga lume, iii) în pofida progreselor 

înregistrate în planificarea și punerea în aplicare a adaptării, există lacune și limite în 

materie de adaptare și iv) în prezent, contribuțiile stabilite la nivel național (CSN) luate în 

considerare în mod colectiv nu sunt deloc suficiente pentru a menține în sfera posibilului 

limita de 1,5 °C în secolul 21, subliniind, în același timp, că sunt deja disponibile opțiuni 

fezabile, eficace și cu costuri reduse de adaptare și atenuare. 

4. IA ACT cu mare îngrijorare de constatările celui mai recent raport al Organizației 

Meteorologice Mondiale privind previziunile climatice anuale și decenale la nivel mondial, 

care indică niveluri record ale temperaturilor la nivel mondial în următorii cinci ani, 

estimând o probabilitate de 66 % ca media anuală a temperaturii la nivel mondial în 

apropierea suprafeței solului între 2023 și 2027 să depășească cu mai mult de 1,5 °C 

nivelurile preindustriale timp de cel puțin un an. 

5. SUBLINIAZĂ că schimbările climatice, alături de pierderea biodiversității și poluare, sunt 

elemente ale unei crize planetare triple și care se consolidează reciproc. SOLICITĂ soluții 

care au potențialul de a aborda simultan mai multe crize, inclusiv soluții bazate pe natură. 

6. În acest context, SOLICITĂ URGENT intensificarea măsurilor și a obiectivelor ambițioase 

la nivel mondial în acest deceniu critic, în concordanță cu rapoartele IPCC: limitarea 

încălzirii la aproximativ 1,5 °C presupune ca emisiile globale de GES să atingă nivelul 

maxim cel târziu înainte de 2025 și să fie reduse cu 43 % până în 2030 și cu 60 % până 

în 2035 comparativ cu 2019. 
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7. REAFIRMĂ în termenii cei mai fermi cu putință condamnarea războiului de agresiune al 

Rusiei împotriva Ucrainei, care nu numai încalcă grav dreptul internațional și provoacă 

pierderi masive de vieți omenești și efecte negative asupra sănătății, inclusiv a civililor, ci 

și provoacă daune imediate naturii și o degradare pe termen lung a mediului, reprezintă un 

risc pentru securitatea nucleară și întârzie acțiunile atât de necesare în domeniul 

schimbărilor climatice. ACCENTUEAZĂ faptul că acest război are efecte secundare 

negative grave asupra securității energetice și alimentare, în special în sudul global, pe 

lângă faptul că subminează securitatea și stabilitatea la nivel mondial, și trebuie abordat 

urgent și decisiv de comunitatea internațională. 

CONSOLIDAREA ACȚIUNILOR, A AMBIȚIILOR, A OPORTUNITĂȚILOR ȘI A 

SPRIJINULUI 

8. În perspectiva COP28, REAFIRMĂ că, pentru a obține rezultate de succes în abordarea 

provocării mondiale reprezentate de schimbările climatice, este esențială colaborarea 

internațională prin intermediul unui multilateralism puternic bazat pe norme. 

9. SUBLINIAZĂ oportunitățile pe care acțiunile în domeniul climei le creează nu numai 

pentru planetă și economia mondială, inclusiv în ceea ce privește oportunitățile de 

finanțare și de investiții, competitivitatea, inovarea, crearea de locuri de muncă și creșterea 

economică, dar și pentru oameni, din perspectiva unor aspecte precum îmbunătățirea 

nivelului de trai, sănătatea, locurile de muncă decente, sistemele alimentare durabile și 

prețurile accesibile la energie. 
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10. RECUNOAȘTE că, atunci când întreprind acțiuni de abordare a schimbărilor climatice, 

părțile ar trebui să respecte, să promoveze și să ia în considerare obligațiile care le revin 

privind drepturile omului, dreptul la sănătate, dreptul la un mediu curat, sănătos și durabil, 

drepturile popoarelor indigene, astfel cum sunt prevăzute în Declarația ONU privind 

drepturile popoarelor indigene, drepturile comunităților locale, ale migranților, ale copiilor 

și tinerilor, ale persoanelor cu handicap și ale persoanelor în situații vulnerabile, precum și 

egalitatea de gen, capacitarea femeilor și fetelor și echitatea între generații. SUBLINIAZĂ 

că participarea publică și incluzivă, dialogul și accesul la informații, inclusiv pentru 

societatea civilă și diferite părți interesate, sunt esențiale pentru promovarea justiției 

sociale, a echității și a incluziunii în tranziția mondială către neutralitatea climatică. 

REITEREAZĂ faptul că UE își menține angajamentul față de aceste valori. În acest 

context, RECUNOAȘTE activitatea raportorului special privind promovarea și protecția 

drepturilor omului în contextul schimbărilor climatice. 

11. EVIDENȚIAZĂ că, astfel cum se reflectă în rapoartele IPCC, CSN-urile, precum și 

actualizările acestora și punerea lor în aplicare, rămân în mare măsură insuficiente pentru a 

menține în sfera posibilului obiectivul de 1,5 °C și SUBLINIAZĂ cu profundă îngrijorare 

că nivelul de ambiție la nivel mondial trebuie să crească substanțial în concordanță cu 

Acordul de la Paris. 

12. REAMINTEȘTE că toate părțile au fost îndemnate să revizuiască și să consolideze 

obiectivele pentru 2030 în CSN-urile lor, precum și să își publice sau să își actualizeze 

strategiile de dezvoltare pe termen lung cu emisii scăzute de GES, după caz, pentru a le 

alinia la obiectivul privind temperatura prevăzut în Acordul de la Paris cu mult timp înainte 

de COP28. Acestea ar trebui să includă toate GES și toate sectoarele și să fie susținute de 

politici și măsuri concrete pentru punerea lor în aplicare. 
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13. În acest context, RECUNOAȘTE rolul esențial al tuturor marilor economii în limitarea 

creșterii temperaturii la nivel mondial în cursul acestui deceniu critic și în deceniile 

următoare și SUBLINIAZĂ că fiecare mare economie ar fi trebuit să își sporească în mod 

semnificativ nivelul de ambiție al propriei CSN de la adoptarea Acordului de la Paris, să 

atingă deja nivelul maxim al emisiilor de GES sau să indice că acest lucru se va întâmpla 

cel târziu în 2025 și să includă în propria CSN obiective absolute de reducere la nivelul 

întregii economii care acoperă toate GES. SUBLINIAZĂ, de asemenea, că marile 

economii ar fi trebuit să își prezinte sau să își actualizeze strategiile pe termen lung, 

inclusiv un obiectiv de atingere a unui nivel net al emisiilor de GES egal cu zero cât mai 

curând posibil și cel târziu până în 2050, în concordanță cu CSN-urile lor actualizate și cu 

menținerea obiectivului de 1,5 °C în sfera posibilului. 

14. SUBLINIAZĂ că trecerea la o economie neutră din punct de vedere climatic, în 

concordanță cu obiectivul de 1,5 °C, va necesita eliminarea treptată la nivel mondial a 

combustibililor fosili produși fără măsuri de reducere a emisiilor și ca nivelul maxim al 

consumului acestora să fie atins deja în acest deceniu pentru a asigura atenuarea necesară, 

astfel cum a indicat IPCC. În acest context, SUBLINIAZĂ că este important ca sectorul 

energetic să fie predominant lipsit de combustibili fosili cu mult înainte de 2050 și că este 

important să se urmărească realizarea unui sistem energetic mondial complet sau 

predominant decarbonizat în deceniul 2030, fără a lăsa loc unor noi produceri de energie 

pe bază de cărbune, deoarece în acest sector sunt deja disponibile pe scară largă măsuri cu 

emisii zero care sunt eficiente din punctul de vedere al costurilor, care oferă beneficii 

multiple, printre altele, pentru dezvoltarea durabilă, sănătatea umană și calitatea aerului, 

crearea de locuri de muncă, precum și securitatea energetică. În plus, SUBLINIAZĂ că 

există, într-o măsură limitată, tehnologii de reducere a emisiilor care nu dăunează în mod 

semnificativ mediului și acestea ar trebui utilizate pentru a reduce emisiile în principal din 

sectoarele greu de decarbonizat și că tehnologiile de eliminare a dioxidului de carbon 

trebuie să contribuie la emisii negative globale și SUBLINIAZĂ că acestea nu ar trebui 

utilizate pentru a întârzia acțiunile climatice în sectoarele în care sunt disponibile 

alternative de atenuare fezabile, eficace și eficiente din punctul de vedere al costurilor, în 

special în acest deceniu critic. SOLICITĂ eliminarea treptată, cât mai curând posibil, a 

subvențiilor pentru combustibilii fosili care nu abordează sărăcia energetică sau tranziția 

justă. 
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15. ÎNCURAJEAZĂ eforturile în vederea ajungerii la un acord asupra unor obiective și ținte 

globale pentru 2030 compatibile cu obiectivul de 1,5 °C pentru creșterea rapidă a eficienței 

energetice și accelerarea energiei din surse regenerabile. Prin urmare, SOLICITĂ acțiuni la 

nivel mondial în vederea triplării capacității instalate de producere de energie din surse 

regenerabile la 11 TW și a dublării ratei de îmbunătățire a eficienței energetice până 

în 2030, respectând totodată mixul energetic național al fiecărei țări. Aceste ținte trebuie să 

fie complementare cu economiile de energie și cu eliminarea treptată a producției și 

consumului de energie pe bază de combustibili fosili, care urmează să fie adoptată de 

către COP28, colaborând în același timp cu țările în curs de dezvoltare, inclusiv prin 

consolidarea capacităților, asistență tehnică și financiară din toate sursele, pentru a aborda 

provocările și a asigura beneficiile, inclusiv în ceea ce privește accesul la energie și 

securitatea energetică, ale tranziției. 

16. SUBLINIAZĂ constatările IPCC în cadrul celui de al șaselea ciclu de evaluare, potrivit 

cărora măsurile necesare de atenuare legate de energie ar trebui să fie însoțite de măsuri 

legate de materiale, cum ar fi eficiența materialelor și economia circulară. 

17. SALUTĂ acordul cu privire la elementele esențiale ale cadrului legislativ necesar propus 

prin intermediul pachetului „Pregătiți pentru 55”, care va permite Uniunii Europene să își 

pună în aplicare propria CSN și să își reducă emisiile nete de GES cu cel puțin 55 % până 

în 2030 față de nivelurile din 1990, precum și să atingă neutralitatea climatică până cel 

târziu în 2050, iar ulterior să urmărească realizarea de emisii negative. CONSTATĂ că, 

potrivit estimărilor Comisiei, cadrul legislativ „Pregătiți pentru 55”, atunci când va fi pus 

în aplicare pe deplin, ar putea permite UE și statelor sale membre să depășească 

obiectivul UE de reducere internă netă a emisiilor de gaze cu efect de seră cu cel puțin 

55 % comparativ cu 1990 până în 2030. 

18. SALUTĂ transmiterea către CCONUSC a unei actualizări a CSN a Uniunii Europene și a 

statelor sale membre, care reflectă elementele esențiale ale pachetului „Pregătiți pentru 55” 

în informațiile necesare pentru claritate, transparență și înțelegere, în concordanță cu 

deciziile luate în cadrul COP26 și COP27 pentru a aborda urgența de a acționa în acest 

deceniu. 
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19. SEMNALEAZĂ că UE își va stabili următorul obiectiv climatic, în conformitate cu Legea 

europeană a climei. REAMINTEȘTE că, în acest scop, în termen de cel mult șase luni de 

la prima evaluare la nivel global, Comisia Europeană va prezenta o propunere legislativă, 

după caz, pe baza unei evaluări detaliate a impactului. 

20. RECUNOAȘTE că este din ce în ce mai important ca toate părțile să își îmbunătățească 

capacitatea de adaptare, să își consolideze reziliența și să își reducă vulnerabilitatea la 

schimbările climatice și SUBLINIAZĂ rolul central al strategiilor și planurilor naționale 

de adaptare cuprinzătoare, incluzive și puse în aplicare în mod eficace. 

21. SUBLINIAZĂ eforturile tot mai mari ale UE și ale statelor sale membre de a preveni 

riscurile generate de schimbările climatice, atât pe plan intern, cât și extern, astfel cum se 

reflectă în formularea și punerea în aplicare a strategiilor și planurilor de adaptare de către 

toate statele membre, integrarea adaptării în politicile sectoriale relevante ale UE și 

actualizarea misiunii europene privind adaptarea și punerea în aplicare a Strategiei UE 

privind adaptarea la schimbările climatice. AȘTEAPTĂ CU INTERES evaluarea 

europeană a riscurilor climatice (EUCRA), care va sprijini identificarea priorităților de 

politică privind adaptarea în Europa și elaborarea politicilor în sectoarele sensibile la 

schimbările climatice. 

22. REITEREAZĂ importanța dimensiunii internaționale în Strategia UE privind adaptarea la 

schimbările climatice, evidențiind sprijinul UE pentru reziliența internațională la 

schimbările climatice și pregătirea în acest sens, elaborarea de politici și stimulente pentru 

promovarea investițiilor reziliente la schimbările climatice și sprijinul specific acordat 

țărilor partenere, în special pentru activitățile care sprijină punerea în aplicare a diferitelor 

etape ale ciclului de politici de adaptare (evaluarea riscurilor, planificare, punere în 

aplicare, monitorizare, evaluare și învățare). 

23. INVITĂ toate părțile să își intensifice eforturile pentru a integra adaptarea și reziliența la 

schimbările climatice în politicile, programele și activitățile relevante și existente, în toate 

sectoarele relevante, deoarece aceste eforturi sunt esențiale pentru a contracara 

amenințările tot mai mari reprezentate de schimbările climatice. 
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24. SUBLINIAZĂ că menținerea creșterii temperaturii medii la nivel mondial în limita a 

1,5 °C va fi esențială pentru prevenirea, reducerea la minimum și gestionarea pierderilor și 

daunelor viitoare asociate efectelor nefaste ale schimbărilor climatice. 

25. SUBLINIAZĂ că nicio modalitate de răspuns individuală nu va fi suficientă pentru a 

preveni, a reduce la minimum și a gestiona pierderile și daunele asociate efectelor nefaste 

ale schimbărilor climatice. În acest context, RECUNOAȘTE că multe țări, instituții și părți 

interesate sunt deja implicate în finanțarea unei game variate de soluții pentru a gestiona 

pierderile și daunele. RECUNOAȘTE că mecanismele de finanțare existente trebuie 

consolidate pentru a spori răspunsurile la pierderile și daunele cauzate de repercusiunile 

negative ale schimbărilor climatice și pentru a elimina lacunele existente în materie de 

priorități legate de furnizarea de acțiuni și sprijin pentru a gestionarea pierderilor și 

daunelor. În acest context, IA ACT, printre altele, de potențialul băncilor multilaterale de 

dezvoltare și al instituțiilor financiare internaționale, inclusiv al Grupului Băncii Mondiale, 

al Fondului Monetar Internațional și al Băncii Europene de Investiții, de a contribui la 

mecanismele de finanțare pentru gestionarea pierderilor și daunelor. 

26. REITEREAZĂ sprijinul ferm al UE pentru apelul secretarului general al Organizației 

Națiunilor Unite ca sistemele de alertă timpurie care salvează vieți să dobândească o 

acoperire universală în următorii cinci ani, prin intermediul inițiativei pentru sisteme de 

alertă timpurie asupra riscurilor climatice (CREWS) și al mecanismului de finanțare a 

observațiilor sistematice (SOFF), precum și al inițiativei V20/G7 intitulate „Scutul mondial 

împotriva riscurilor climatice” pentru a spori protecția persoanelor și a țărilor vulnerabile 

prin furnizarea și facilitarea unei finanțări prestabilite considerabil mai mari și mai 

eficiente împotriva dezastrelor. SE ANGAJEAZĂ să sprijine aceste eforturi, inclusiv prin 

extinderea finanțării și asigurărilor în materie de riscuri climatice și de riscuri de dezastru 

(CDRFI) și prin adaptarea arhitecturii CDRFI la nivel mondial pentru ca aceasta să devină 

sistematică, coerentă și susținută. 

27. AȘTEAPTĂ CU INTERES discuția referitoare la concluziile sale privind finanțarea 

combaterii schimbărilor climatice în cadrul reuniunii sale din 17 octombrie 2023. 
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28. REAFIRMĂ angajamentul ferm al UE și al statelor sale membre față de îndeplinirea 

obiectivului colectiv de 100 de miliarde USD pentru mobilizarea finanțării combaterii 

schimbărilor climatice până în 2025, în contextul unor acțiuni semnificative de atenuare și 

al transparenței în ceea ce privește punerea în aplicare, SE AȘTEAPTĂ ca acest obiectiv să 

fie îndeplinit în 2023 și ÎNDEAMNĂ toate celelalte țări vizate să își intensifice eforturile 

în acest sens. INVITĂ toți partenerii, din toate regiunile, în măsură să facă acest lucru, 

inclusiv guvernele, instituțiile financiare internaționale, entitățile Organizației Națiunilor 

Unite și organizațiile interguvernamentale și alte instituții bilaterale și multilaterale, 

inclusiv organizațiile neguvernamentale și sursele private, să ofere un sprijin sporit și 

suplimentar pentru acțiunile în domeniul climei, inclusiv pentru gestionarea pierderilor și 

daunelor, precum și să identifice surse de finanțare noi și inovatoare, inclusiv din sectorul 

combustibililor fosili, pentru a sprijini țările cele mai vulnerabile să atenueze efectele 

schimbărilor climatice și să își consolideze reziliența la schimbările climatice. 

29. SALUTĂ rezultatele reuniunii la nivel înalt cu privire la Noul pact mondial în materie de 

finanțare, care va contribui la actualizarea sistemului internațional de finanțare și va 

mobiliza resurse financiare suplimentare pentru a combate sărăcia și a gestiona mai bine 

provocările globale legate de climă și biodiversitate. IA ACT de rezultatele conferinței 

privind realimentarea Fondului verde pentru climă. 
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OBȚINEREA DE REZULTATE LA DUBAI 

30. SUBLINIAZĂ importanța încheierii cu succes a primei evaluări la nivel global în cadrul 

COP28 de la Dubai, ca stâlp de rezistență al ciclului de revizuire al nivelului de ambiție al 

Acordului de la Paris, cu rezultate ambițioase și orientate spre viitor, care cristalizează căi 

și oportunități pentru o dezvoltare rezilientă la schimbările climatice și durabilă, care 

mențin limita de 1,5 °C în sfera posibilului, inclusiv recomandări concrete pentru acțiuni 

consolidate, echilibrate, imediate, transformatoare și ambițioase privind atenuarea și 

adaptarea înainte și după 2030, în toate sistemele, precum și pentru alinierea fluxurilor 

financiare mondiale la obiectivele Acordului de la Paris. În acest context, SOLICITĂ ca 

rezultatele primei evaluări la nivel global să transmită semnale concrete de politici părților 

și actorilor care nu sunt părți, care să poată impulsiona acțiuni pe teren și să poată 

consolida cooperarea internațională, și INVITĂ toate părțile, în special marile economii, să 

pregătească și să comunice strategii pe termen lung, care să includă un obiectiv de atingere 

a unui nivel net al emisiilor de GES egal cu zero cât mai curând posibil și cel târziu până în 

2050, precum și CSN-uri consolidate succesive care să fie în concordanță cu menținerea 

obiectivului de 1,5 °C în sfera posibilului, să includă obiective de reducere a emisiilor la 

nivelul întregii economii care să acopere toate gazele cu efect de seră. ÎNDEAMNĂ 

Comitetul la nivel înalt pentru evaluarea la nivel global să creeze dinamica politică 

necesară pentru un rezultat pozitiv al primei evaluări la nivel global în perioada 

premergătoare și în cursul CMA5 și SALUTĂ rezultatele summitului privind obiectivele 

ambițioase în materie de climă convocat de secretarul general al ONU. 

31. SALUTĂ lansarea programului de lucru privind atenuarea (PLA) pentru a spori urgent 

nivelul de ambiție al măsurilor de atenuare și punerea lor în aplicare în acest deceniu critic, 

precum și selectarea tranziției energetice juste ca temă a acestui an. SOLICITĂ ca PLA să 

colecteze bune practici și să ofere soluții concrete care să permită tuturor părților să reducă 

emisiile din sectorul energetic, care are cel mai mare potențial de reducere a emisiilor și 

oferă măsuri mai eficiente din punctul de vedere al costurilor, fiind, prin urmare, 

modalitatea cea mai adecvată pentru a contribui la creșterea nivelului de ambiție și de 

punere în aplicare în cursul acestui deceniu critic. ÎNDEAMNĂ masa rotundă ministerială 

anuală la nivel înalt privind nivelul de ambiție pentru perioada de dinainte de 2030 să ia în 

considerare aceste soluții pentru a da un impuls politic pentru punerea lor în aplicare la 

nivel național, precum și pentru luarea lor în considerare în CSN-uri în vederea creșterii 

nivelului de ambiție la nivel mondial și SOLICITĂ tuturor părților să ia o decizie 

semnificativă și ambițioasă cu privire la PLA în cadrul COP28. 



 

 

14285/23   aa/ma 12 

ANEXĂ TREE 1.A  RO 
 

32. SALUTĂ stabilirea programului de lucru pentru o tranziție justă privind căile de realizare 

a obiectivelor Acordului de la Paris și SE ANGAJEAZĂ să colaboreze în mod constructiv 

cu părțile pentru a ajunge la o decizie privind domeniul de aplicare și modul de concepere 

ale acestuia, care să fie examinată și adoptată de CMA5. SOLICITĂ un program de lucru 

axat pe oameni, fără a lăsa pe nimeni în urmă, și care să creeze un spațiu în care toate 

părțile și toți actorii care nu sunt părți să poată colabora, furniza și extrage informații 

privind tranziția justă și, prin urmare, să își consolideze capacitatea de a pune în aplicare 

tranziția justă la nivel național, pe baza unui dialog social semnificativ și eficace și a unei 

participări incluzive a tuturor. 

33. SALUTĂ dialogul fructuos care a avut loc în cadrul programului de lucru Glasgow-Sharm 

El-Sheikh referitor la obiectivul global privind adaptarea, care a facilitat schimbul de 

viziuni diferite și învățarea cu privire la cele mai bune practici și experiențele care pot 

inspira identificarea priorităților comune pentru acțiuni globale care sprijină progresele în 

direcția punerii în aplicare și a realizării obiectivului global privind adaptarea. 

SUBLINIAZĂ necesitatea de a asigura procese incluzive, asumate la nivel local și 

participative și de a proteja persoanele cele mai sărace și mai vulnerabile împotriva 

schimbărilor climatice și REAFIRMĂ angajamentul ferm al UE de a se angaja în mod 

constructiv în direcția ajungerii la un acord în cadrul COP28 pentru a oferi un cadru 

eficace care să consolideze, prin ținte realizabile, ciclul de politici de adaptare pentru 

orientarea realizării obiectivului global privind adaptarea și revizuirea progreselor globale 

înregistrate în vederea atingerii acestuia. 

34. REAMINTEȘTE că Pactul climatic de la Glasgow îndeamnă părțile-țări dezvoltate ca până 

în 2025 să-și dubleze, cel puțin, finanțarea colectivă pentru combaterea schimbărilor 

climatice în vederea adaptării destinată țărilor în curs de dezvoltare comparativ cu 

nivelurile din 2019, în contextul realizării unui echilibru între atenuare și adaptare în 

furnizarea de resurse financiare sporite. SUBLINIAZĂ angajamentul UE de a se afla în 

avangarda eforturilor colective de intensificare a furnizării de finanțare pentru adaptare și a 

mobilizării, cu un accent special pe țările și comunitățile sărace și vulnerabile, în special 

țările cel mai puțin dezvoltate și statele insulare mici în curs de dezvoltare. 
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35. RECONFIRMĂ angajamentul continuu al UE față de operaționalizarea deplină a rețelei de 

la Santiago pentru prevenirea, reducerea la minimum și gestionarea pierderilor și daunelor 

asociate efectelor nefaste ale schimbărilor climatice, cât mai curând posibil prin alegerea, 

de către CMA5, a gazdei secretariatului rețelei și a unui consiliu consultativ, pentru a se 

consolida în continuare coordonarea la nivel mondial în ceea ce privește catalizarea 

asistenței tehnice acordate la cerere de organizațiile, organismele, rețelele și experții 

relevanți, pentru punerea în aplicare a unor abordări pertinente în țările în curs de 

dezvoltare care sunt deosebit de vulnerabile la efectele nefaste ale schimbărilor climatice. 

36. SALUTĂ activitatea secretariatului CCONUSC și a comitetului de tranziție privind 

operaționalizarea noilor mecanisme de finanțare, inclusiv a unui fond, pentru a face față 

pierderilor și daunelor, precum și pentru a maximiza sprijinul acordat prin mecanismele de 

finanțare existente pentru a face față pierderilor și daunelor asociate efectelor nefaste ale 

schimbărilor climatice. AȘTEAPTĂ CU INTERES ca recomandările comitetului de 

tranziție privind pierderile și daunele să fie luate în considerare în cadrul COP28. ÎȘI 

REITEREAZĂ angajamentul de a operaționaliza decizia COP27 privind noi mecanisme de 

finanțare, inclusiv un fond, pentru a sprijini țările în curs de dezvoltare care sunt deosebit 

de vulnerabile la efectele nefaste ale schimbărilor climatice. SUBLINIAZĂ importanța de 

a avea în vedere mai mult decât indicatorii tradiționali la evaluarea riscurilor și 

vulnerabilităților climatice și AȘTEAPTĂ CU INTERES continuarea dialogului de la 

Glasgow între părți, organizații relevante și părți interesate. SUBLINIAZĂ că noile 

mecanisme de finanțare, inclusiv un fond, ar trebui să se bazeze pe lacunele prioritare 

identificate în peisajul financiar existent în cadrul și în afara CCONUSC și al Acordului de 

la Paris, trebuie să se concentreze asupra țărilor în curs de dezvoltare care sunt deosebit de 

vulnerabile la efectele nefaste ale schimbărilor climatice și să se bazeze pe o bază largă de 

contribuitori și, în plus, să ia în considerare coordonarea, coerența și complementaritatea 

cu mecanismele de finanțare existente. 
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37. AȘTEAPTĂ CU INTERES continuarea deliberărilor referitoare la un nou obiectiv colectiv 

cuantificat privind finanțarea combaterii schimbărilor climatice în contextul unor acțiuni de 

atenuare semnificative și al transparenței punerii în aplicare care, ținându-se seama 

totodată de nevoile și prioritățile țărilor în curs de dezvoltare, contribuie în cadrul unui 

efort global, dintr-o mare varietate de surse, publice și private, la obiectivele Acordului de 

la Paris, inclusiv în contextul asigurării coerenței fluxurilor financiare cu traiectoria către o 

dezvoltare cu emisii reduse de GES și rezilientă la schimbările climatice. ÎNCURAJEAZĂ 

ferm o discuție privind extinderea bazei contribuitorilor pentru noul obiectiv colectiv 

cuantificat, care să reflecte natura dinamică a capacităților, în cadrul viitoarelor dialoguri la 

nivel de experți tehnici, precum și în cadrul dialogului ministerial la nivel înalt din cadrul 

COP28. INVITĂ toate părțile la Acordul de la Paris care sunt în măsură să facă acest lucru 

să contribuie la acest efort global. 

38. SALUTĂ dialogul de la Sharm el-Sheikh constând într-un schimb de opinii și o mai bună 

înțelegere a domeniului de aplicare al articolului 2 alineatul (1) litera (c) din Acordul de la 

Paris și complementaritatea acestuia cu articolul 9. REITEREAZĂ că punerea în aplicare a 

unor acțiuni pentru atingerea obiectivului prevăzut la articolul 2 alineatul (1) litera (c) nu 

va înlocui furnizarea de finanțare pentru combaterea schimbărilor climatice către țările în 

curs de dezvoltare și nici angajamentele aferente ale țărilor dezvoltate. ÎNCURAJEAZĂ 

sectorul privat și alte părți interesate importante să își intensifice acțiunile și să se implice 

în această discuție cu scopul de a identifica soluții pentru a elimina barierele din calea 

mobilizării finanțării private pentru acțiunile de combatere a schimbărilor climatice. 

AȘTEAPTĂ CU INTERES rezultatele celor două ateliere din 2023 și raportul lor în 

vederea examinării de către CMA5 a deliberărilor din cadrul acestor ateliere și 

AȘTEAPTĂ CU INTERES stabilirea unui nou punct specific pe ordinea de zi în cadrul 

COP28 pentru a încadra și a face progrese privind discuțiile și înțelegerea comună a 

modului în care se poate realiza obiectivul de a asigura coerența fluxurilor financiare cu o 

traiectorie către o dezvoltare cu emisii scăzute de GES și rezilientă la schimbările 

climatice, care constituie un factor esențial pentru mobilizarea finanțării la scară largă. În 

acest context, SUBLINIAZĂ activitatea coaliției miniștrilor de finanțe pentru acțiuni 

climatice. 
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39. Deși accentul trebuie să se pună în continuare pe reducerea emisiilor și creșterea 

absorbțiilor pe plan intern, RECUNOAȘTE potențialul articolului 6 de a facilita sporirea 

nivelului de ambiție pentru eliminarea decalajului în ceea ce privește limitarea încălzirii 

globale la 1,5 °C și de a încuraja implicarea sectorului privat în acțiuni climatice și 

mobilizarea resurselor financiare și nefinanciare pentru astfel de acțiuni, respectându-se 

totodată garanțiile de mediu și sociale și drepturile omului și asigurându-se protecție 

împotriva riscurilor legate de climă. SUBLINIAZĂ că premisa indispensabilă este de a se 

asigura că recurgerea la articolul 6 contribuie la realizarea obiectivelor pe termen lung ale 

Acordului de la Paris, încurajează ambiția, protejează biodiversitatea, protejează 

absorbanții naturali, sprijină investițiile transformatoare și dezvoltarea durabilă și asigură 

integritatea de mediu, respectând în același timp drepturile omului, inclusiv drepturile 

popoarelor indigene, după cum se prevede în Declarația ONU privind drepturile popoarelor 

indigene. SUBLINIAZĂ importanța alinierii precise a mecanismelor prevăzute la 

articolul 6 cu CSN-urile părților gazdă, cu strategiile lor pe termen lung și cu obiectivele 

Acordului de la Paris, a respectării contribuțiilor țărilor gazdă și a menținerii unei marje 

mai mari de ambiție prin partajarea beneficiilor legate de atenuare și prin evitarea unui 

efect de blocare la niveluri de emisii nesustenabile, a asigurării transparenței și 

adiționalității, a abordării nepermanenței și a evitării dublei contabilizări a reducerilor de 

emisii în rândul participanților vizați de articolul 6, precum și a îmbunătățirii proceselor 

solide și transparente de măsurare, raportare și verificare în toate sectoarele. 

SUBLINIAZĂ importanța asigurării unei infrastructuri și a unei raportări solide, 

exhaustive și transparente pentru a permite urmărirea centralizată a unităților, de la emitere 

până la anularea lor. SUBLINIAZĂ importanța consolidării capacităților țărilor în curs de 

dezvoltare pentru o punere în aplicare solidă a activităților bazate pe piață în temeiul 

Acordului de la Paris. SALUTĂ Apelul la acțiune pentru piețe ale carbonului aliniate la 

Acordul de la Paris, lansat în cadrul summitului pentru un Nou pact mondial în materie de 

finanțare. 
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40. ESTE HOTĂRÂT să colaboreze cu toate părțile pentru: 

• a promova în continuare punerea în aplicare a cadrului de transparență sporită; 

• a promova în continuare o discuție incluzivă privind viitorul CCONUSC, cu accent 

pe raționalizarea agendelor și pe îmbunătățirea eficienței procesului, asigurând în 

același timp incluziunea și oferind mai mult spațiu, precum și facilitând participarea 

digitală, în cadrul procesului CCONUSC, pentru a asigura implicarea în sporirea 

nivelului de ambiție și consolidarea punerii în aplicare; 

• a înregistra progrese în punerea în aplicare ambițioasă a Programului de lucru de la 

Glasgow privind Acțiunea pentru capacitare în domeniul climatic (ACE) și a planului 

său de acțiune; 

• a aborda dimensiunea de gen cu scopul de a valorifica întregul potențial al politicilor 

privind clima și de a sprijini acțiuni cuprinzătoare vizând realizarea egalității de gen, 

inclusiv prin continuarea punerii în aplicare a Programului de lucru consolidat de la 

Lima privind egalitatea de gen și a celui de al doilea plan de acțiune pentru egalitatea 

de gen aferent programului; 

• a înregistra progrese cu privire la discuțiile din cadrul noului program de lucru 

comun de la Sharm El-Sheikh privind punerea în aplicare a acțiunilor climatice în 

domeniul agriculturii și al securității alimentare și a adopta o foaie de parcurs care să 

prezinte activitatea acestuia până la COP31 (2026). 

41. EVIDENȚIAZĂ importanța acțiunii actorilor nu sunt părți, inclusiv în cadrul procesului 

CCONUSC, și le ÎNCURAJEAZĂ noile eforturi în vederea punerii în aplicare efective a 

Acordului de la Paris și punerea în aplicare a rezultatelor evaluării la nivel global, inclusiv 

prin intermediul Planului global de acțiune împotriva schimbărilor climatice. SOLICITĂ 

astfel de eforturi pentru atingerea obiectivelor Acordului de la Paris – inclusiv prin 

angajamente transparente și ferme cu privire la obiectivul de a realiza zero emisii nete, care 

să permită asumarea răspunderii, sprijinite de planuri de acțiune credibile, în concordanță 

cu recomandările Grupului de experți al secretarului general al ONU privind 

angajamentele entităților nestatale cu privire la obiectivul de a realiza zero emisii nete de 

gaze cu efect de seră. 
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42. IA NOTĂ de apelurile ferme lansate de societatea civilă, în special de tineri, pentru acțiuni 

mai ambițioase și mai rapide în domeniul climei, care să țină seama de echitatea între 

generații, precum și de necesitatea de a realiza o tranziție ecologică benefică din punct de 

vedere social, care să ia în considerare nevoile cetățenilor; în acest context, 

RECUNOAȘTE importanța participării publicului și a implicării sale active, precum și a 

accesului la informații în planificarea și punerea în aplicare a acțiunilor în domeniul climei. 

43. RECUNOAȘTE rolul de lider al autorităților locale și regionale în accelerarea și extinderea 

acțiunilor climatice, implicând în același timp cetățenii în mod eficace în procesul de 

transformare către stiluri de viață și modele de consum și producție durabile și 

SUBLINIAZĂ necesitatea unei implicări sporite a autorităților locale și regionale în 

procesul de punere în aplicare a CSN-urilor, a planurilor naționale de adaptare și a 

strategiilor pe termen lung. 

44. SUBLINIAZĂ importanța inițiativelor și a angajamentelor multipartite din partea țărilor și 

a entităților private de a accelera punerea în aplicare a acțiunilor în domeniul climei în 

toate sectoarele. 

ALTE ORGANIZAȚII ȘI PROCESE INTERNAȚIONALE 

45. SUBLINIAZĂ că crizele provocate de schimbările climatice și de pierderea biodiversității, 

deșertificarea, poluarea, precum și degradarea solului, a apei și a oceanelor sunt strâns 

interconectate și se exacerbează reciproc și RELIEFEAZĂ că acestea pot fi soluționate 

doar printr-o abordare coerentă care să cuprindă strategii reciproc avantajoase, cu garanții 

sociale și de mediu solide, inclusiv soluții bazate pe natură, astfel cum au fost definite în 

cadrul celei de a cincea Adunări a Organizației Națiunilor Unite pentru mediu 

(UNEP/EA.5/Res.5). ÎNCURAJEAZĂ părțile să includă soluții bazate pe natură în CSN-

urile lor, în planurile lor naționale de adaptare și în strategiile lor pe termen lung. FACE 

APEL la o cooperare mai strânsă și la consolidarea sinergiilor între Convențiile de la Rio și 

alte acorduri multilaterale în domeniul mediului, precum și între alte inițiative și procese 

internaționale relevante ale ONU. SUBLINIAZĂ necesitatea de a aborda legătura 

interconectată dintre apă și climă într-un mod ferm și cuprinzător. 
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46. ÎȘI MENȚINE ANGAJAMENTUL FERM față de consolidarea sinergiilor dintre 

CCONUSC și Convenția ONU privind diversitatea biologică (CBD), inclusiv în ceea ce 

privește alinierea la Cadrul mondial pentru biodiversitate de la Kunming-Montreal, adoptat 

în cadrul COP15.2 în decembrie 2022 la Montreal, și sprijinul pentru punerea în aplicare a 

acestui cadru, în mod special obiectivul său nr. 8, și alinierea la Deceniul ONU pentru 

refacerea ecosistemelor, precum și față de continuarea progreselor cu privire la măsuri de 

consolidare reciprocă a beneficiilor conexe pentru atenuarea schimbărilor climatice și 

adaptarea la acestea și pentru stoparea și inversarea declinului biodiversității. SALUTĂ 

cooperarea dintre IPCC și Platforma interguvernamentală științifico-politică privind 

biodiversitatea și serviciile ecosistemice în cea de a șaptea perioadă de evaluare, astfel cum 

s-a solicitat în cadrul IPBES-10. REAMINTEȘTE Declarația liderilor adoptată la Glasgow 

privind pădurile și utilizarea terenurilor, al cărei obiectiv este de a opri și a inversa 

pierderea pădurilor și degradarea terenurilor până în 2030. 

47. De asemenea, ÎȘI REITEREAZĂ ANGAJAMENTUL față de consolidarea sinergiilor 

dintre CCONUSC și Convenția Națiunilor Unite pentru combaterea deșertificării, prin 

intermediul unor inițiative precum Alianța internațională pentru reziliența la secetă, 

Forumul Națiunilor Unite pentru păduri, Cadrul de la Sendai pentru reducerea riscurilor de 

dezastre, Agenda de acțiune de la Addis Abeba, precum și realizările Agendei 2030 pentru 

dezvoltare durabilă și obiectivele de dezvoltare durabilă. SALUTĂ concluziile 

președintelui Adunării Generale a Conferinței ONU privind apa din 2023 și ÎNDEAMNĂ 

punerea rapidă în aplicare a acestora, recunoscând rolul central pe care îl joacă apa în 

cadrul agendei de dezvoltare durabilă și subliniind că apa este o oportunitate-cheie pentru 

atenuarea schimbărilor climatice și adaptarea la acestea. SALUTĂ, DE ASEMENEA, 

rezoluția Adunării Generale a ONU ca urmare a Conferinței ONU privind apa din 2023, 

care valorifică dinamica politică creată de conferință și oferă o cale de urmat în ceea ce 

privește conturarea viitorului Programului de acțiune în domeniul apei în cadrul ONU. În 

acest context, REAMINTEȘTE concluziile Consiliului UE privind apa în cadrul acțiunii 

externe a UE și concluziile Consiliului European, care recunosc necesitatea unei acțiuni 

consolidate la nivelul UE și la nivel mondial în domeniul apei și subliniază importanța unei 

abordări strategice a securității apei. 
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48. RĂMÂNE HOTĂRÂT să evidențieze rolul fundamental pe care gestionarea durabilă a 

oceanelor și a apei și sănătatea ecosistemelor legate de apă îl joacă în reziliența globală la 

schimbările climatice, precum și importanța de a desfășura lucrări în concordanță cu 

Deceniul științelor oceanului pentru dezvoltare durabilă al ONU 2021-2030 și cu Deceniul 

de acțiune al ONU privind apa 2018-2028. Prin urmare, SALUTĂ adoptarea, în temeiul 

Convenției Națiunilor Unite asupra dreptului mării, a Acordului privind conservarea și 

utilizarea durabilă a diversității biologice marine în zonele din afara jurisdicției naționale și 

SOLICITĂ ratificarea și intrarea în vigoare rapidă a acestuia, precum și acțiuni urgente 

pentru protecția oceanelor și a apei, în special pentru a sprijini negocierile în vederea 

elaborării unui instrument internațional obligatoriu din punct de vedere juridic privind 

poluarea cu materiale plastice, inclusiv în mediul marin, SUBLINIIND totodată necesitatea 

unor realizări concrete în ceea ce privește ODD-urile privind clima, oceanele și apa. 

49. REAMINTEȘTE că raportul AR6 al GLIII în cadrul IPCC identifică aviația și transportul 

maritim internațional ca sectoare în care sunt necesare măsuri suplimentare de reducere a 

emisiilor. SALUTĂ progresele înregistrate de Organizația Maritimă Internațională (OMI) 

în strategia sa revizuită privind GES, care include o ambiție comună sporită de a atinge un 

nivel zero de emisii nete de GES generate de transportul maritim internațional aproape de 

2050, cu etape de control indicative pentru 2030 și 2040, și care asigură adoptarea 

combustibililor alternativi cu emisii zero și aproape de zero de GES până în 2030. 

ÎNCURAJEAZĂ OMI să își continue lucrările vizând elaborarea și adoptarea, până 

în 2025, a unor măsuri pe termen mediu care ar trebui să includă un standard care să 

reglementeze reducerea treptată a intensității GES a combustibililor marini, precum și un 

mecanism de tarifare a emisiilor de GES în sectorul maritim. INVITĂ statele membre ale 

OACI să convină cel târziu în cadrul Adunării OACI din 2025 să sporească în mod 

semnificativ nivelul de ambiție al CORSIA, în concordanță cu atingerea obiectivului său 

ambițios pe termen lung și cu îndeplinirea obiectivelor Acordului de la Paris. 
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50. Consiliul recunoaște rolul esențial pe care îl joacă oceanele cu funcția lor de „carbon 

albastru” și nevoia critică de a proteja, conserva și reface ecosistemele terestre, inclusiv 

pădurile, precum și ecosistemele apelor continentale și de coastă în ceea ce privește 

atenuarea efectelor schimbărilor climatice, adaptarea la acestea și consolidarea rezilienței 

la acestea. SALUTĂ dialogul anual privind oceanele și schimbările climatice în 

cadrul CCONUSC. 
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